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A draft proposal on Converting Japanese to English in Information-unit Order

Abstract

I earnstly hope that a world may come into existence where everybody communicates with each other
through their own language: When a young man wants to befriend another young man from a
different culture and in a different language, they can both communicate in their own language as
smoothly as if they were people from the same country.

As a tool to assist in the realization of this alchemical dream, | would like to use computers whose
software is based on a series of devices common to all languages in the world.

But my hope has not yet been realized, even by Machine Translation software. In fact, we cannot
translate Japanese to English effectively.

Therefore, I'd like to make a proposal concerning the idea of converting Japanese into English, in
information-unit order.

“ tou-tou’

“ woof-woof *

“ tou-tou’

“ woof-woof *

woof-woof bark

““Woof-woofs bark.””
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Woof-woofs bark.)

I love

you.)

I love

you./ Je t'aime./

I love you forever. -
— A policeman is

standing over there.

[ (2005)]
5000
97

IPAL (IPA 1987) 90
2001

pp,1-2

(conjunctives)

A: | went downtown yesterday. | was walking along the
street when | happened to meet Hanako.
B: I went downtown yesterday. When | was walking

along the street, | met Hanako.

A) [

went downtown yesterday.

(B

When | was walking...

I went downtown yesterday.

(B
(When | got to the

office, he was already drinking whisky.)
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The dog came wandering in from nowhere. It made up
to people in the hope of getting food, which suggested

that it had only just lost its owner.

and/so it...
A
A
S0
A S0
A

““Nice man!”” she said, nudging his knee with hers.

He was born into a poor farming family at the
beginning of the Tisho era, and had hardly any formal
education. past tense,...ing,....

and o)

Emiko spoke noncommittally, deliberately using vague
““Today | have to go to Osaka in the afternoon,””said language, so as to steer off the subject.
Masako's husband as he went out through the front-door.
““1 may not be back till the last train.””

“ , (s0) =z past tense,...ing,...(so as) to....

Haruko, who had been warned in advance by telephone,
had done the shopping for dinner and cleaned the room [ 2005]

in readiness for Fuyuko's homecoming.
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[ (2005)]
10
LACE (2005.12.24-25) pp,1-2
[ (1993-a)]
1993
[ (1993-b)]
and, or, but, so, for 1993
[ (1994)]
1994
[ (1996)]
1996
[ (2003a)]
(90EA6-1)128
2003/03/25
[ (2003b)]
(When...,) ...was ...ing, when past tense.
2003/05/26
When lunch was over, | was sorting out my things in a [ (2003c)]:An ldea of Translation of Japanese
back room with Aunt Mitsuko, when we heard someone contact-clauses into English
give a whistle in the garden. 2003/08/26
[ (2003d)]
I had the midday meal, and | was putting my 2003/07/25
belongings in order in a backroom with Aunt Mitsuko, (2006a)
then someone whistled in the garden.
2006/06/13
(2006b)
2006/12/19
*1 who lived in New York only in about three years [ 1998]
understand becoming an internationally-minded person 1998
well in a however serious thing. [ (2997)]
, 1997

I have once lived for three years or so in New York, so |
know very well how difficult it is to become an

‘internationally minded person’.

Having once lived for three years or so in New York, |
know very well how difficult it is to become an

‘internationally minded person’.



